
 St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com /  

Website: stelizabethoak.org 

St. Elizabeth Church 
is a Catholic 

Community inflamed  
with Jesus Christ’s 
love to embrace all 

people, forming them 
in the Faith, to build 

the kingdom of God in 
Peace, Justice 

and Truth. 
 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 

inspirada en el 
amor de nuestro Señor 
Jesucristo que acoge a 

todas las personas 
formándolas en la fe a 

fin de que juntos 
construyamos 

el Reino 
de Dios en justicia, paz 

verdad. 

Founded in 1892 
THE FRANCISCANS FRANCISCANOS 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM ……………….………….Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM………………………..………….Vicar/Vicario 
Deacon Bro. Emilio Alatorre, OFM…..Religious Education(536-1266) 
Deacon Martin Ibarra, O.F.M…Pastoral Associate/Ayudante Pastoral 
Salvador Mejia………………...…………….……………...Confirmation 
Teresita Mejia ……………….………...…………….…….. Bookkeeper 
Salvador Mejia ……………………….……..……………Social Service 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…….Principal Elem. School (532-7392) 
Rosa Maria Cuevas ………………….….….…….……..... Receptionist 
Miguel Zavala…………………………..……………….…...Receptionist 
Jose Monreal..………………………...…………………... Maintenance 
Maria Luz Salcedo……………………..…………………….....Sacristan. 
 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes) ……………….………...8:30 a.m.-5:00 p.m. 
Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….….8:30am- 8:00pm 
Saturday (Sábado) …………………...…...9:00am- 12:00pm 
Sunday (Domingo) …………………….…...9:00am - 1:00pm 
Closed 12-1pm for Lunch — ...Cerrado 12-1pm para comer 
 

Masses Schedule—Horario de Misas 
Daily Mass (English) ……………………….…....…… 7:00am 
Misa Diaria (Español) ……………………….…....….. 8:15am   
Saturday Evening (English) ………………….….…... 5:00pm 
Sábado (Español) …………………………….…....… 6:30pm 
Sunday (English). ………….…. 7:00am, 10:00am & 6:30pm 
Domingo (Español)…. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

Quinceañeras 
Call the parish office at least six months in advance.  Llame a la oficina con 
mínimo seis meses de anticipación.  
 

Baptisms—Bautismos 
Every first Sundays at 2:30pm in English. 
Saturdays at  9:00 a.m. in Spanish. 
Please stop by the office to register two months in advance 

************* 

Sábados a las 9:00 a.m. en Español 
Primer domingo a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha deseada 
 

Weddings—Bodas 
Please contact one of the parish priests at least eight months in advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la boda. 

Parish Groups — Grupos Parroquiales  
Secular Franciscans……….1st Sunday 2pm & Tuesdays... 7:30pm 
Adoración del Santísimo ………....Jueves de 9:00am –….. 5:30 p.m. 
                       Viernes de... 8:30 p.m. a 9:30 p.m. 
                Primer viernes de mes de        9:00 am –5:45p.m. 
Ministros de la Eucaristía .……………….….1er jueves…..7:00pm 
Lectores ……………………………...….. …3er sábado…. 5:00pm 
English Lectors/E.M. Reflection group...First Tuesday of the month: 7:00 p.m. 
Grupo de Oración ………………….… Miércoles…….…. 7:00pm 
Grupos Juveniles .…..……….. Martes,  y Jueves ……... 7:00pm 
Neocatecumenos……………...Jueves y Sábados……….8:00 p.m. 
Grupo Divina Misericordia ………. Domingos ………….. 5:00pm 
Legión de Maria ………………       Viernes ……………...4:00pm 
 

Reconciliation—Confesiones 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or by Appointment during weekdays office hours.  
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 



Welcome New Parishioners! 
¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 

If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory,  
or you may drop it in the collection basket. 

************ 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  

y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  
 ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista.               
 ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para hacer donaciones.   
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 

 El 3 de mayo en el sur 
de Ilocos, Filipinas, se celebra 
la fiesta del Cristo milagroso o 
Apo Lacay como lo llaman los 
filipinos. Esta imagen fue en-
contrada dentro de una caja 
que flotaba en el mar, junto 
con la Virgen Milagrosa. Fue-
ron unos pescadores quienes 
hicieron el hallazgo. Los pes-
cadores eran de los pueblos de 
Badoc y Sinait y decidieron 
llevarse el Cristo a Badoc, pero 
no lograron moverlo. Una vez 
que decidieron llevarse al Cris-
to a Sinait, la imagen se hizo 
muy ligera de peso, por lo cual 
se piensa que Cristo deseaba estar en Sinait. Este Cris-
to negro recuerda a los Cristos milagrosos de Latino-
américa, como el Santo Cristo de Esquipulas 
(Guatemala), los Cristos de Tila, Chalma y Otaltitlán 
(México), el Señor de los Milagros (Perú) y otros. 
Probablemente se trata de una evangelización españo-
la ya que en 1595, el rey Felipe II mandó varios Cris-
tos negros a los cristianos indígenas de América. En 
todo caso, estos Cristos han resultado milagrosos gra-
cias a la fe del pueblo, porque como dice Jesús: nues-
tra fe es la que nos salva (Marcos 5:34; 10:46-52). 
 
 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, © Copyright, J. S. Paluch Co. 

 The fact that many monastic churches do not have a 
prominent tabernacle shapes the patterns of liturgical prayer. 
Monastic communities often protect the ancient value of 
“receiving from the same sacrifice,” meaning that the commu-
nicants are assured that what they eat and drink in the Holy 
Mysteries actually comes from the same celebration. It sur-
prises many to learn that the Church does not foresee, nor does 
it provide for, Communion of the faithful from the reserved 
Sacrament. Liturgical laws have long defended your right to 
receive from the same sacrifice, the same Mass, that you at-
tend. At one time, of course, the bread for the Eucharist was 
the ordinary bread of the day, except unleavened, probably 
prepared at home. It was broken and distributed to the faithful. 
Early on the loaf itself was referred to as the hostia in Latin, 
meaning the “ sacrifice,” the same word for the sacrificial ani-
mal in Jewish worship, and for Jesus as the Lamb of God. By 

giving his life on the cross, Jesus be-
came the hostia for us. To this day in 
the Greek Church, one of the tasks of 
the priest’s wife is to bake the bread 
for the Divine Liturgy, sometimes in a 
bakery oven dedicated to that purpose 
and called a “Bethlehem.” Today’s 
familiar individual hosts first appeared 
in the eleventh century at about the 
time when tabernacles were coming 
into use. The turn away from “bready” 
bread allowed the hosts to be reserved 
since they did not spoil like regular 
bread, and made the annual “Easter 
duty” counts easier. 
 
—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch 
Co. 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 



 Mayo 4, 2008 
La Ascensión del Señor  

May 4, 2008 
The Ascension of the Lord 

MIRANDO AL CIELO 
Debemos tomar algunas deci-
siones en esta vida cristiana. Una 
de ellas es permanecer serenos, 
como los discípulos mientras 
Jesús asciende a los cielos. Ellos 
quedan parados allí y miran ha-
cia el cielo, probablemente es-
perando que Jesús regrese a ellos 
inmediatamente. Muchas veces 
nosotros también tomamos esta 
postura. Miramos al cielo, esper-
ando descubrir la presencia del 
Señor. Lamentablemente, esta 
opción dará poco o 
ningún resultado. Es el Señor el 
que nos pide que elijamos una 
segunda opción. Esa opción im-
plica que fijemos nuestra mirada 
más bien en el mundo en torno, 
que en el cielo. Él dice, “Vayan, 
pues, y enseñen a todas las naciones … Y sepan que yo estaré 
con ustedes todos los días, hasta el fin del mundo.” (Mateo 
28:19, 20) 
 

LA GRACIA SE NUTRE DE LA NATURALEZA 
Un profesor de teología que tuve en el seminario siempre nos 
recordaba esta segunda opción con las palabras, “Caballeros, 
recuerden que la gracia se nutre de la naturaleza.” Es por medio 
del mundo a nuestro alrededor –mediante todo aquello que 
Dios ha puesto en nuestro camino– que Dios será revelado. Las 
personas que participan de la labor de la Iglesia en la iniciación 
cristiana aprenden esto mediante su ministerio. Mientras es-
cuchan historias de personas que están viviendo una conversión 
profunda, comienzan a conocer al Señor de nuevas maneras. Es 
como si el Señor Jesús naciese otra vez ante sus propios ojos. 
Tal vez has oído antes el mandato del evangelio de hoy y lo has 
ignorado diciendo, “O, cuando dijo esas palabras Jesús segura-
mente tenía en mente a los sacerdotes, y yo no soy sacerdote”. 
Tal vez la fiesta de hoy sea la oportunidad para darnos cuenta 
de que estas palabras están dirigidas a cada uno de nosotros. Si 
la gracia verdaderamente se nutre de la naturaleza, abramos los 
ojos a la posibilidad de encontrar a Cristo a nuestro alrededor 
en vez de mirar perplejos al cielo. 
 
Lecturas de hoy: Hechos 1:1–11; Salmo 47:2–3, 6–9; Efesios 
1:17–23; Mateo 28:16–20 

STARING INTO THE SKY 
We have choices to make in this 
Christian life. One choice is to 
be frozen, like the disciples just 
as Jesus ascends into heaven. 
They stand there and stare up 
into the sky, probably waiting 
for Jesus to return to them im-
mediately. Too often we, too, 
take this stance. We stare into 
the sky, waiting to discover the 
presence of the Lord. Unfortu-
nately, this choice will yield few 
results, if any. It is the Lord him-
self who summons us to opt for 
a second choice. That choice 
involves us turning our gaze 
from the sky to the world around 
us. He says, “Go, therefore, and 
make disciples of all nations … 
And behold, I am with you al-

ways, until the end of the age” (Matthew 28:19, 20). 
 
 

 
GRACE BUILDS ON NATURE 

A seminary theology professor of mine was always reminding 
us of this second choice with the words, “Gentlemen, remem-
ber that grace builds on nature.” It is through the world around 
us—through those God has planted into our experience—that 
God will be revealed. People who are involved in the Church’s 
work of Christian initiation learn this through their ministry. As 
they listen to the stories of people who are experiencing deep 
conversion, they begin to meet the Lord in new ways. It is as if 
the Lord Jesus is being born again right before their very eyes. 
Perhaps in the past you have heard today’s Gospel mandate and 
cast it aside saying, “Oh, Jesus really meant those words for 
priests, and I’m certainly not a priest.” Perhaps today’s feast is 
the opportunity to realize that these words are meant for each 
one of us. If grace does build on nature, let’s open our eyes to 
possibilities of discovering Christ all around us, rather than 
staring blankly into the sky. 
 
 
 
Today’s Readings: Acts 1:1–11; Psalm 47:2–3, 6–9; Ephesians 
1:17–23; Matthew 28:16–20 



  
 
 
 
 
 
La Iglesia de Latín Amé-
rica ha pasado por pe-
riodos de persecución 
como los que defendie-
ron su fe durante la 
época llamada “los Cris-
teros,” recordamos el 
Cardenal Posada de 
Guadalajara, al Arzobis-
po Oscar Romero de el 
Salvador y otros. Este 
día de manera muy es-
pecial recordamos a 
Monseñor Juan Gerardi  
Conedera. La causa de 
su muerte fue la pre-
sentación del informe 
 

“Guatemala Nunca 
Mas,” donde por prime-
ra vez se sacaba la ver-
dad de los 35 anos de 
crueldad y asesinatos 
que había vivido el pue-
blo de Guatemala. En 
su informe presento las 
conclusiones de la in-
vestigación y señalaron 
a los principales culpa-
bles de las masacres 
ocurridas en el trans-
curso de la guerra civil 
en Guatemala. Los que 
no pudieron soporta oír 
la verdad truncaron la 
vida de Monseñor paso 
a ser el verdadero testi-
go firmando con sangre 
la vedad del informe.  

Calendario de Eventos en Nuestra Parroquia / Calendar of Events in our Parish  

 

¡Celebracion del día de las Madres! 
Mother’s day Celebration! 

El próximo Domingo 11 de Mayo estaremos celebrando a todas las madrecitas    de 
nuestra Parroquia.  

 
Sunday May 11, we will be celebration mother’s day in honor of all the mothers of our 

Parish, those alive and those who are in heaven 
 

La Misa de la 1:15pm será en su Honor seguida de las festividades preparadas espe-
cialmente para ellas en el Gimnasio de la Escuela  

 
1:15pm Mass will be celebrated in their honor, followed by a reception in the Gym of our 

Elementary School, Come and together celebrate this special day in our families 
 
 

Juan Jose Gerardi Coned-
era, de ascendencia ital-
iana, nacio en Ciudad de 
Guatemala el 27 de 
diciembre de 1922. 

“La Iglesia ha hecho su gran 
opción, ha optado por el 
hombre y su liberación para 
transformarlo en hombre 
nuevo. Analizando la realidad 
de Guatemala, nos damos 
cuenta que esta tarea es ur-
g e n t e  e  i n g e n -
te…” (Monseñor Gerardi) 

Cuando la comisión presen-
to su propio informe, Memo-
ria del Silencio, en febrero 
de 1999, su coordinador, 
Christian Tomuschat, afir-
mo: "Sin lugar a dudas se 
trata de un esfuerzo profun-
do y complejo, que la socie-
dad guatemalteca adeuda a 
los miles de hombres y mu-
jeres valientes que, recla-
mando el pleno respeto a los 
derechos humanos y al Es-
tado democrático de Dere-
cho, asentaron los cimientos 
de esta nueva nación. Ocupa 
un primer plano en nuestra 
memoria, entre todos ellos, 
Monseñor Juan Gerardi Co-
nedera" 

“Guatemala Nunca 
Mas”  

La Comunidad Misioneros del Señor de Esquipulas  Invita a toda la comunidad  
A la Conmemoración del Aniversario X  de la vida y obra  de Monseñor Gerardi, con una misa solemne el Domingo 4 de 
Mayo 1:15pm, la cual será presidida por el Obispo de la  Diócesis de Sololá, Guatemala, Monseñor Gonzalo de Villa, J.S.  

Seguida por una recepción y conferencia en el Gimnasio de la escuela parroquial.  
Le Acompañan: P. Oscar A. Méndez, OFM, Párroco 

P. Edgar Mangana, OFM, Vicar 
P. Ken Hamilton 

Diáconos, Jeffrey Burns, Emilio Alatorre, OFM, Martin Ibarra, OFM 
 

Ven y participa! 

Conmemoración del X Aniversario del Martirio de Monseñor Gerardi  
Comunidad Misionera de Esquipulas 

Los sobres de inten-
ciones para las ma-
dres están ya en la 
Iglesia en la parte de 
atrás.  
 
The envelopes for 
mothers’ intentions 
during Mass you 
can find them at 
the back of the 
Church  



Anuncios Parroquiales / Parish Announcements 

Celebración de             
Pentecostés  

 
 
 
 
 
 
 

En preparación para la So-
lemnidad de Pentecostés,  
tendremos nuestra Vigilia 
el Sábado 10 de Mayo de 

7pm a 12 de la noche, en el 
Gimnasio de la Escuela 

parroquial. 
 

Ven y juntos en un solo 
espíritu alabemos y Adore-

mos a nuestro Dios en    
Jesús Sacramentado.  

 

Pentecost Celebration  
 

 
 
 
 
 
In preparation for our the 

Solemnity of Pentecost we 
will have our Vigil on Sat-
urday May 10th form 7pm 
to 12midnight in our gym. 

 
 

Come and together Adore 
and worship through hymns 

and prayers Jesus in the 
Holy Sacrament of the 

Eucharist.  

C L O T H I N G  D I S T R I B U T I O N            
PROGRAM 
 
The Divine Mercy parish 
group is in charge of the 
clothing distribution pro-
gram of our parish, and they 
will start the program on 
Saturday mornings. If you 
want to be on the list, please 
bring your I.D. to sign up. 

PROGRAMA DE DISTRIBUCION DE 
ROPA 
 
El grupo de la Divina Mise-
ricordia de nuestra parroquia 
estará encargado del progra-
ma de la distribución de ro-
pa, y lo harán los sábados 
por la mañana, si desea estar 
en el programa traiga una 
identificación el sábado y lo 
pondremos en la lista. 

TE GUSTARIA FORMAR PARTE DE NUES-
TRO    EQUIPO DE FORMACION                  

RELIGIOSA? 
Estamos buscando voluntarios, para formar diferentes 

equipos de formación y educación religiosa para nuestros 
jóvenes en los programas de Confirmación, RCIA, etc. Si 
estas interesado llama a nuestra oficina a Salvador Mejía. 

 

WOULD YOU LIKE TO BE PART OF OUR 
RELIGIOS EDUCATION TEAM FOR 

YOUTH? 
We are looking for volunteers to help in our different 
programs of religious formation for youth and adults, 

(Confirmation, RCIA, etc.) for more information please 
call Salvador Mejia  

St. Elizabeth Parish and OCO (Oakland Community Organizations) 
¡Salvemos Vidas Ahora! Construyendo Puentes Demuestre su 

apoyo para la  
ESTRATEGIA DE OAKLAND 

 que tiene como fin confrontar la realidad de la    vio-
lencia en nuestras comunidades ante las autoridades de la Ciu-
dad y conectar a los jóvenes de la comunidad con nuevas opor-

tunidades.  
El Jueves, 22 de Mayo las 6:30pm te invitamos a ser presencia 

en el Centro de Conversiones de Oakland  para manifestar 
nuestras preocupaciones  a las autoridades correspondientes.  

Abra transportación.  
Para mas información llama al 510-630-1444 

 
 

Save lives Now! 
Build lifelines to Opportunity! Show your support for the  

OAKLAND STRATEGY 
That has a main purpose to address the violence in our commu-
nities  before the city authorities and to connect our young peo-

ple with new opportunities  
Thursday May 22, 2008 we invite you to be present at the Oak-

land Convention Center to bring our concerns about having 
more secure and safe neighborhoods before the correspondent 

authorities.   
We will have transportation,  

for information call 510-639-1444 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY IMPORTANT 
 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses 

go on just the same. 
 

04/27/2008 
First Collection    $ 6,077.50 
Second Collection:   $ 1,232.00 
St. Vincent Charities    $      92.00 
Catholic Education    $    139.00 
 Maintenance    $        0.00 

 

 God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You! 
This Sunday second collection is for the needs of the parish. 

 
 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY IMPORTANTE 
 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los 

gastos de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
 

04/27/2008 
Primera Colecta                                                     $ 6,077.50 
Second Collection:                                                 $1,232.00 
San Vicente de Paul                                              $      92.00 
Educación Católica                                                $    139.00 
Mantenimiento                                                       $        0.00                              

¡Dios los Bendiga! 
 

            HAZ DEL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO.  
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00    Gracias!  
La segunda colecta de este domingo es para las necesidades de la 

parroquia. 
 

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISAS 
 Mayo/May 3-9, 2008 

 

Sat.  5:00   pm † Rosa, Juan, y Maria de Jesus Topete 
Sab.    6:30   pm † Maria Consuelo Stevenson 
Sun.   7:00   am †  
Dom.   8:30   am    San Peregrino  
Sun.  10:00 am † Ysmael G. Ciprazo 
Dom.  11:30 am    Eustaquio Ruiz 
Dom.  1:15   am † Antonio Garcia Caldera 
Dom.  5:00   pm † Leonardo Teniente Jr.   
Sun.  6:30   pm † Bro. Amilcar Parente 
Mon   7:00   am † Rachel McGee 
Lunes    8:15  am    San Juditas 
Tue.    7:00   am † Wilfredo Rosario 
Mar.    8:15   am    Niñito Jesus 
Wed.   7:00   am † Wilfredo Rosario  
Mier.   8:15   am † Pedro y Armando Gomez 
Thur.   7:00   am † intention of Donor 
Jue.    8:15   am † Maria Concepcion Castellanos 
Fri.     7:00   am † Intention of Donor 
Vier.   8:15  am † Maria Arcadia Loza (1ro Aniversario)  

PRIVATE ADORATION OF THE 
BLESSED 

 SACRAMENT 
Come and spend some quality time 
with your Lord, it can be just a short 
time or an hour.  We have exposition of 
the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass until 5:45 p.m. 
Ven a visitarlo….JESUS, el Amor de los Amores, te 
esta esperando a TI! 
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS. HE IS WAITING FOR YOU!! 

librería esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. ¡Venga 
a visitarnos! 

 
 
 
 

The Bookstore is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

MISIONEROS DEL SEÑOR       
             DE ESQUIPULAS 

 
Nuestro grupo es una comunidad de base en la fe católica, inte-
grado primordialmente por guatemaltecos y otros inmigrantes 
latinoamericanos, quienes unidos por la fe en el Cristo Negro, 
creemos que la paz y la justicia social se logran basados en el 

amor de Dios. 
REUNIONES 

Todos los viernes a las 7:00 p.m. en la capilla de la Resurrec-
ción.  

Parroquia de Santa Isabel, 1500– 34th Ave, Oakland, CA 

READINGS FOR THE WEEK 
LECTURAS DE LA SEMANA 

 
Mon/Lun:  Acts 19:1-8; Jn 16:29-33 
Tues/Mar:  Acts 20:17-27; Jn 17:1-11a 
Wed/Mier:  Acts 20:28-38; Jn 17:11b-19 
Thurs/Juev:  Acts 22:30; 23:6-11; Jn 17:20-26 
Fri/Vier: Acts 25:13b-21; Jn 21:15-19 
Sat/Sab:  Acts 28:16-20, 30-31; Jn 21:20-25 
Sun/Dom: Vigil: Gn 11:1-9 or Ex 19:3-8a, 16- 
  20b or Ez 37:1-14 or Jl 3:1-5; Ps  
  104;Rom 8:22-27; Jn 7:37-3 Day:  
  Acts 2:1-11; Ps 104; 1 Cor 12:3b-7, 
  12-13; Jn 20:19-23 



St. Elizabeth Church 
Bulletin #208750 
Fr. Oscar Mendez, OFM 
510-536-1266 Ext. 101 
 
 
Instructions: 
 
 


